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Sepher Shir haShirim (Song of Songs) 

Chapter 1 
Pesach (Passover) Reading Schedule - Song 1-8  

:†¾÷¾�̧�¹� š¶�¼‚ �‹¹š‹¹Vµ† š‹¹� ‚ 

1. shir hashirim ‘asher liSh’lomoh. 
 

Song1:1 The Song of Songs, which is Shelomoh’s.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :‘¹‹´I¹÷ ¡‹¶…¾C �‹¹ƒŸŠ-‹¹J E†‹¹P œŸ™‹¹�̧M¹÷ ‹¹’·™´V¹‹ ƒ 

2. yishaqeni min’shiqoth pihu ki-tobim dodeyak miyayin. 
 

Song1:2 May he kiss me with the kisses of his mouth!  For your love is better than wine. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :¡Eƒ·†¼‚ œŸ÷́�¼” ‘·J-�µ” ¡¶÷̧� ™µšEU ‘¶÷¶� �‹¹ƒŸŠ ¡‹¶’́÷̧� µ‰‹·š¸� „ 

3. l’reyach sh’maneyak tobim shemen turaq sh’meak `al-ken `alamoth ‘ahebuak. 
 

Song1:3 For Your ointments have a good fragrance;  

your name is as ointment poured out; therefore the maidens love you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´�‹¹„́’ ‡‹´š´…¼‰ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’µ‚‹¹ƒ½† †́˜Eš́M ¡‹¶š¼‰µ‚ ‹¹’·�̧�́÷ … 

“ :¡Eƒ·†¼‚ �‹¹š´�‹·÷ ‘¹‹µI¹÷ ¡‹¶…¾… †́š‹¹J¸ µ̂’ ¢´A †´‰̧÷̧ā¹’̧‡ 
4. mash’keni ‘achareyak narutsah hebi’ani hamelek chadarayu nagilah  
w’nis’m’chah bak naz’kirah dodeyak miayin meysharim ‘ahebuak. 
 

Song1:4 Draw me and we run after you!  The king has brought me into his chambers.  

We shall be glad and rejoice in you and; We shall extol your love more than wine.   

The upright love you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 �¹´�´�Eş̌‹ œŸ’̧A †́‡‚́’̧‡ ‹¹’¼‚ †´šŸ‰̧� † 
:†¾÷¾�̧� œŸ”‹¹š‹¹J š´…·™ ‹·�»†́‚̧J 

5. sh’chorah ‘ani w’na’wah b’noth Y’rushalam k’ahaley Qedar kiri`oth Sh’lomoh. 
 

Song1:5 I am black but lovely, O daughters of Yerushalam,  

like the tents of Qedar, like the curtains of Shelomoh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹L¹‚ ‹·’̧A �¶÷´Vµ† ‹¹’̧œµ–´ ½̂V¶� œ¶š¾‰¸šµ‰̧� ‹¹’¼‚¶� ‹¹’E‚̧š¹U-�µ‚ ‡ 

:‹¹U¸š́Š´’ ‚¾� ‹¹K¶� ‹¹÷̧šµJ �‹¹÷´š¸Jµ†-œ¶‚ †´š·Š¾’ ‹¹’º÷´ā ‹¹ƒ-Eš¼‰¹’ 
6. ‘al-tir’uni she’ani sh’char’choreth sheshezaphath’ni hashamesh b’ney ‘imi nicharu-bi 
samuni noterah ‘eth-hak’ramim kar’mi sheli lo’ natar’ti. 
 

Song1:6 Do not look at me because I am black, for the sun has looked upon me.   

My mother’s sons were angry with me; they made me caretaker of the vineyards,  

but I have not taken care of my own vineyard. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  —‹¹A¸šµU †´�‹·‚ †¶”¸š¹œ †́�‹·‚ ‹¹�̧–µ’ †´ƒ¼†´‚¶� ‹¹K †́…‹¹Bµ† ˆ 

:¡‹¶š·ƒ¼‰ ‹·š¸…¶” �µ” †́‹¸Š¾”̧J †¶‹¸†¶‚ †́÷´Kµ� �¹‹´š»†́QµA 
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7. hagidah li she’ahabah naph’shi ‘eykah thir’`eh ‘eykah tar’bits  
batsaharayim shalamah ‘eh’yeh k’`ot’yah `al `ed’rey chabereyak. 
 

Song1:7 Tell me, O you whom my soul loves,  

where do you feed, where do you make it lie down at noon?   

For why should I be like one who veils herself beside the flocks of your companions?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘‚¾Qµ† ‹·ƒ¸™¹”¸A ¢´�-‹¹‚̧˜ �‹¹�́MµA †́–´Iµ† ¢́� ‹¹”¸…·œ ‚¾�-�¹‚ ‰ 

“ :�‹¹”¾š´† œŸ’̧J̧�¹÷ �µ” ¢¹‹µœ¾I¹…̧B-œ¶‚ ‹¹”¸šE 
8. ‘im-lo’ thed’`i lak hayaphah banashim ts’i-lak b’`iq’bey hatso’n  
ur’`i ‘eth-g’diothayi’k `al mish’k’noth haro`im. 
 

Song1:8 If you yourself do not know, Most beautiful among women, go your way forth  

by the footsteps of the flock and feed your kids by the tents of the shepherds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :‹¹œ´‹̧”µš ¢‹¹œ‹¹L¹C †¾”̧šµ– ‹·ƒ̧�¹ş̌A ‹¹œ´“º“̧� Š 

9. l’susathi b’rik’bey Phar’`oh dimithi’k ra`’yathi. 
 

Song1:9 I have compared you, O my love, to my mare in the chariots of Pharaoh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :�‹¹ˆEš¼‰µA ¢·š‚́Eµ˜ �‹¹š¾UµA ¢¹‹µ‹́‰¸� E‡‚́’ ‹ 

10. na’wu l’chayayi’k batorim tsaua’rek bacharuzim. 
 

Song1:10 Your cheeks are lovely with ornaments, your neck with chains of gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :•¶“́Jµ† œŸCº™̧’ �¹” ¢´K-†¶ā¼”µ’ ƒ´†´ˆ ‹·šŸU ‚‹ 

11. torey zahab na`aseh-lak `im n’qudoth hakaseph. 
 

Song1:11 We shall make for you ornaments of gold with beads of silver.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :Ÿ‰‹·š ‘µœ´’ ‹¹Çš¹’ ŸA¹“¸÷¹A ¢¶�¶Lµ†¶�-…µ” ƒ‹ 

12. `ad-shehamelek bim’sibo nir’di nathan reycho. 
 

Song1:12 While the king was at his table, my perfume gave forth its fragrance. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :‘‹¹�́‹ ‹µ…́� ‘‹·A ‹¹� ‹¹…ŸC š¾Lµ† šŸš¸˜ „‹ 

13. ts’ror hamor dodi li beyn shaday yalin. 
 

Song1:13 A bundle of myrrh is my beloved to me.  He shall lodge between my breasts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 “ :‹¹…¶B ‘‹·” ‹·÷¸šµ�̧A ‹¹� ‹¹…ŸC š¶–¾Jµ† �¾J̧�¶‚ …‹ 

14. ‘esh’kol hakopher dodi li b’kar’mey `Eyn gedi. 
 

Song1:14 My beloved is to me like a cluster of henna in the vineyards of Eyngedi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :�‹¹’Ÿ‹ ¢¹‹µ’‹·” †́–´‹ ¢́M¹† ‹¹œ´‹̧”µš †́–´‹ ¢´M¹† ‡Š 

15. hinnak yaphah ra`’yathi hinnak yaphah `eynayik yonim. 
 

Song1:15  Behold, you are beautiful, my love;  

behold you are beautiful; your eyes as doves’.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:†́’́’¼”µš E’·ā̧šµ”-•µ‚ �‹¹”´’ •µ‚ ‹¹…Ÿ… †¶–´‹ ¡¸M¹† ˆŠ 

16. hinn’ak yapheh dodi ‘aph na`im ‘aph-`ar’senu ra`ananah. 
 

Song1:16  Behold, you are beautiful, my beloved, yes, pleasant.  Also our couch is green! 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :�‹¹œŸş̌A E’·Š‹¹‰µš �‹¹ˆ́š¼‚ E’‹·U´A œŸš¾™ ˆ‹ 

17. qoroth bateynu ‘arazim rachitenu b’rothim. 
 

Song1:17 The beams of our houses are cedars, and our rafters of cypresses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 

:�‹¹™´÷¼”´† œµMµ�Ÿ� ‘Ÿš́Vµ† œ¶�¶Qµƒ¼‰ ‹¹’¼‚ ‚ 

1. ‘ani chabatseleth hasharon shoshanath ha`amaqim. 
 

Song2:1 I am the rose of Sharon, the lily of the valleys.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :œŸ’́Aµ† ‘‹·A ‹¹œ´‹¸”µš ‘·J �‹¹‰Ÿ‰µ† ‘‹·A †́Mµ�Ÿ�̧J ƒ 

2. k’shoshanah beyn hachochim ken ra`’yathi beyn habanoth. 
 

Song2:2 Like a lily among the thorns, so is my love among the daughters.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 ‹¹U¸…µL¹‰ ŸK¹˜̧A �‹¹’́Aµ† ‘‹·A ‹¹…ŸC ‘·J šµ”µIµ† ‹· ¼̃”µA µ‰EPµœ¸J „ 

:‹¹J¹‰̧� ™Ÿœ́÷ Ÿ‹̧š¹–E ‹¹U¸ƒµ�́‹¸‡  
3. k’thapuach ba`atsey haya`ar ken dodi beyn habanim b’tsilo chimad’ti  
w’yashab’ti uphir’yo mathoq l’chiki. 
 

Song2:3 Like an apple tree among the trees of the forest, so is my beloved among the sons.  

I delighted under his shadow, and I sat down, and his fruit was sweet to my taste. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :†´ƒ¼†µ‚ ‹µ�́” Ÿ�̧„¹…̧‡ ‘¹‹́Iµ† œ‹·A-�¶‚ ‹¹’µ‚‹¹ƒ½† … 

4. hebi’ani ‘el-beyth hayayin w’dig’lo `alay ‘ahabah. 
 

Song2:4 He has brought me to the house of wine, and his banner over me is love. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :‹¹’́‚ †´ƒ¼†µ‚ œµ�Ÿ‰-‹¹J �‹¹‰EPµUµA ‹¹’E…̧Pµš œŸ�‹¹�¼‚́A ‹¹’E�¸Lµ“ † 

5. sam’kuni ba’ashishoth rap’duni batapuchim ki-cholath ‘ahabah ‘ani. 
 

Song2:5 Feed me with raisin cakes, refresh me with apples, because I am lovesick. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :‹¹’·™¸Aµ‰̧U Ÿ’‹¹÷‹¹‡ ‹¹�‚¾š¸� œµ‰µU Ÿ�‚¾÷¸ā ‡ 

6. s’mo’lo tachath l’ro’shi wimino t’chab’qeni. 
 

Song2:6 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 œŸ�̧‹µ‚̧A Ÿ‚ œŸ‚́ƒ¸ ¹̃A �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ’̧A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µA¸�¹† ˆ 

“ :—́P̧‰¶U¶� …µ” †́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ Eš¸šŸ”̧U-�¹‚̧‡ Eš‹¹”´U-�¹‚ †¶…́Wµ† 
7. hish’ba`’ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam bits’ba’oth ‘o b’ay’loth hasadeh ‘im-ta`iru  
w’im-t’`or’ru ‘eth-ha’ahabah `ad shetech’pats. 
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Song2:7 I adjure you, O daughters of Yerushalam, by the gazelles  

or by the hinds of the field, that you do not stir up nor awaken my love until she pleases.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :œŸ”́ƒ¸Bµ†-�µ” —·Pµ™¸÷ �‹¹š´†¶†-�µ” „·Kµ…̧÷ ‚́A †¶ˆ-†·M¹† ‹¹…ŸC �Ÿ™ ‰ 

8. qol dodi hinneh-zeh ba’ m’daleg `al-heharim m’qapets `al-hag’ba`oth. 
 

Song2:8 The voice of my beloved!  Behold, he comes leaping on the mountains,  

skipping on the hills! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  …·÷Ÿ” †¶ˆ-†·M¹† �‹¹�́Iµ‚́† š¶–¾”¸� Ÿ‚ ‹¹ƒ¸ ¹̃� ‹¹…Ÿ… †¶÷ŸC Š 

:�‹¹Jµš¼‰µ†-‘¹÷ —‹¹ ·̃÷ œŸ’¾K¼‰µ†-‘¹÷ µ‰‹¹B¸�µ÷ E’·�¸œ´J šµ‰µ‚ 
9. domeh dodi lits’bi ‘o l’`opher ha’ayalim  
hinneh-zeh `omed ‘achar kath’lenu  
mash’gicah min-hachalonoth metsits min-hacharakim. 
 

Song2:9 My beloved is like a gazelle or a young hart.   

Behold, he is standing behind our wall,  

he is looking through the windows, he is peering through the lattice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :¢´�-‹¹�¸�E ‹¹œ́–´‹ ‹¹œ´‹̧”µš ¢´� ‹¹÷E™ ‹¹� šµ÷́‚̧‡ ‹¹…Ÿ… †́’́” ‹ 

10. `anah dodi w’amar li qumi lak ra`’yathi yaphathi ul’ki-lak. 
 

Song2:10 My beloved responded and said to me, Arouse yourself,  

my love, my beautiful one, and you come away. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :Ÿ� ¢µ�´† •µ�́‰ �¶�¶Bµ† š́ƒ´” Ÿœ̧Nµ† †·M¹†-‹¹J ‚‹ 

11. ki-hinneh has’tho `abar hageshem chalaph halak lo. 
 

Song2:11 For behold, the winter is past, the rain is over and it goes to itself. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 µ”‹¹B¹† š‹¹÷´Fµ† œ·” —¶š´‚́ƒ E‚̧š¹’ �‹¹’́Q¹Mµ† ƒ‹ 
:E’·˜̧šµ‚̧A ”µ÷¸�¹’ šŸUµ† �Ÿ™̧‡ 

12. hanitsanim nir’u ba’arets `eth hazamir higi`a w’qol hator nish’ma` b’ar’tsenu. 
 

Song2:12 The flowers appear in the land; the time of the pruning has arrived,  

and the voice of the turtledove is heard in our land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 µ‰‹·š E’̧œ´’ šµ…́÷¸“ �‹¹’́–¸Bµ†̧‡ ́†‹¶Bµ– †́Š¸’́‰ †́’·‚̧Uµ† „‹ 

“ :¢́�-‹¹�̧�E ‹¹œ´–´‹ ‹¹œ´‹¸”µš ‹¹�¸� ‹¹÷E™ 
13. hat’enah chan’tah phageyah w’hag’phanim s’madar nath’nu reyach  
qumi l’ki  ra`’yathi yaphathi ul’ki-lak. 
 

Song2:13 The fig tree put forth its figs,  

and the vines with the blossom gives forth a fragrance.   

Arise, come my darling, my beautiful one, and come yourself!  
_____________________________________________________________________________________________ 

 ¢¹‹µ‚̧šµ÷-œ¶‚ ‹¹’‹¹‚̧šµ† †́„·š¸…µLµ† š¶œ·“̧A ”µ�¶Nµ† ‹·‡¸„µ‰¸A ‹¹œ´’Ÿ‹ …‹ 
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“ :†¶‡‚́’ ¢‹·‚̧šµ÷E ƒ·š´” ¢·�Ÿ™-‹¹J ¢·�Ÿ™-œ¶‚ ‹¹’‹¹”‹¹÷̧�µ† 
14. yonathi b’chag’wey hasela` b’sether hamad’regah har’ini  
‘eth-mar’ayi’k hash’mi`ini ‘eth-qolek ki-qolek `areb umar’eyak na’weh. 
 

Song2:14 O my dove, in the clefts of the rock, in the secret place of the steep pathway,  

let me see your countenance, let me hear your voice;  

for your voice is sweet, and your countenace is comely.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹÷´ş̌J �‹¹�̧Aµ‰̧÷ �‹¹MµŠ¸™ �‹¹�́”E� �‹¹�́”E� E’́�-E ½̂‰¶‚ ‡Š 

:šµ…́÷̧“ E’‹·÷´š¸�E 
15. ‘echezu-lanu shu`alim shu`alim q’tanim m’chab’lim k’ramim uk’rameynu s’madar. 
 

Song2:15  Take for us the foxes, the little foxes that spoil the vineyards,  

and our vineyards blossom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :�‹¹Mµ�ŸVµA †¶”¾š´† Ÿ� ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹� ‹¹…ŸC ˆŠ 

16. dodi li wa’ani lo haro`eh bashoshanim. 
 

Song2:16  My beloved is mine, and I am his; he feeds among the lilies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ‹¹ƒ̧ ¹̃� ‹¹…Ÿ… ¡̧�-†·÷̧C ƒ¾“ �‹¹�´�̧Qµ† E“́’̧‡ �ŸIµ† µ‰E–´I¶� …µ” ˆ‹ 

“ :š¶œ´ƒ ‹·š́†-�µ” �‹¹�́Iµ‚́† š¶–¾”¸� Ÿ‚  
17. `ad sheyaphuach hayom w’nasu hats’lalim sob d’meh-l’ak dodi lits’bi  
‘o l’`opher ha’ayalim `al-harey Bather. 
 

Song2:17 Until the day break, and the shadows flee away, Turn, my beloved,  

and be you like a gazelle or a young one of the stags on the mountains of Bather. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 

‡‹¹U¸�µR¹A ‹¹�̧–µ’ †́ƒ¼†́‚¶� œ·‚ ‹¹U¸�µR¹A œŸ�‹·KµA ‹¹ƒ́J¸�¹÷-�µ” ‚ 

:‡‹¹œ‚́˜̧÷ ‚¾�¸‡  
1. `al-mish’kabi baleyloth biqash’ti ‘eth she’ahabah naph’shi biqash’tiu  
w’lo’ m’tsa’thiu. 
 

Song3:1 By night on my bed I sought him whom my soul loves;  

I sought him but did not find him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´�̧™µƒ¼‚ œŸƒ¾‰̧š´ƒE �‹¹™´‡̧VµA š‹¹”´ƒ †́ƒ¸ƒŸ“¼‚µ‡ ‚́M †́÷E™́‚ ƒ 

:‡‹¹œ‚́˜̧÷ ‚¾�¸‡ ‡‹¹U¸�µR¹A ‹¹�̧–µ’ †´ƒ¼†́‚¶� œ·‚ 
2. ‘aqumah na’ wa’asob’bah ba`ir bash’waqim ubar’choboth ‘abaq’shah  
‘eth she’ahabah naph’shi biqash’tiu w’lo’ m’tsa’thiu. 
 

Song3:2 I shall arise now and go about in the city; in the streets and in the squares  

I shall seek him whom my soul loves.  I sought him but did not find him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :�¶œ‹¹‚̧š ‹¹�̧–µ’ †́ƒ¼†́‚¶� œ·‚ š‹¹”´A �‹¹ƒ¸ƒ¾Nµ† �‹¹š¸÷¾Vµ† ‹¹’E‚́˜̧÷ „ 

3. m’tsa’uni hashom’rim hasob’bim ba`ir ‘eth she’ahabah naph’shi r’ithem. 
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Song3:3 The watchmen that go about in the city found me,  

and I said, Have you seen him whom my soul loves? 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ‡‹¹U̧ˆµ‰¼‚ ‹¹�̧–µ’ †´ƒ¼†́‚¶� œ·‚ ‹¹œ‚́˜́L¶� …µ” �¶†·÷ ‹¹U¸šµƒ́”¶� Šµ”¸÷¹J … 

:‹¹œ´šŸ† š¶…¶‰-�¶‚̧‡ ‹¹L¹‚ œ‹·A-�¶‚ ‡‹¹œ‚‹·ƒ¼†¶�-…µ” EM¶P¸šµ‚ ‚¾�¸‡  
4. kim’`at she`abar’ti mehem `ad shematsa’thi ‘eth she’ahabah naph’shi ‘achaz’tiu  
w’lo’ ‘ar’penu `ad-shehabey’thiu ‘el-beyth ‘imi w’el-cheder horathi. 
 

Song3:4 It was but a little that I passed from them, but I found him whom my soul loves;  

I held him, and would not let him go, until I had brought him into my mother’s house,  

and into the room of her who conceived me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 œŸ�̧‹µ‚̧A Ÿ‚ œŸ‚́ƒ¸ ¹̃A �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ’̧A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µA¸�¹† † 

“ :—́P̧‰¶U¶� …µ” †́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ Eš¸šŸ”̧U-�¹‚̧‡ Eš‹¹”´U-�¹‚ †¶…́Wµ† 
5. hish’ba`’ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam bits’ba’oth ‘o b’ay’loth hasadeh ‘im-ta`iru  
w’im-t’`or’ru ‘eth-ha’ahabah `ad shetech’pats. 
 

Song3:5 I adjure you, O daughters of Yerushalam, By the gazelles or by the hinds 

of the field, that you shall not arouse nor awaken my love until she pleases.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  šŸ÷ œ¶š¶Hº™¸÷ ‘´�́” œŸš¼÷‹¹œ¸J š´A¸…¹Lµ†-‘¹÷ †́�¾” œ‚¾ˆ ‹¹÷ ‡ 

:�·�Ÿš œµ™¸ƒµ‚ �¾J¹÷ †́’Ÿƒ¸�E 
6. mi zo’th `olah min-hamid’bar k’thimaroth `ashan m’qutereth mor  
ul’bonah mikol ‘ab’qath rokel. 
 

Song3:6  What is this coming up from the wilderness like columns of smoke,  

perfumed with myrrh and frankincense, with all powders of the merchant? 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·š¾A¹B¹÷ D́� ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹š¾A¹B �‹¹V¹� †¾÷¾�̧�¹K¶� Ÿœ´H¹÷ †·M¹† ˆ 

7. hinneh mitatho sheliSh’lomoh shishim giborim sabib lah migiborey Yis’ra’El. 
 

Song3:7 Behold, his bed, which is Shelomoh;  

sixty mighty men around it, of the mighty men of Yisra’El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ�·š¸‹-�µ” ŸA̧šµ‰ �‹¹‚ †´÷́‰¸�¹÷ ‹·…̧Lº�¸÷ ƒ¶š¶‰ ‹·ˆº‰¼‚ �́KºJ ‰ 

“ :œŸ�‹·KµA …µ‰µP¹÷ 
8. kulam ‘achuzey chereb m’lum’dey mil’chamah ‘ish char’bo `al-y’reko  
mipachad baleyloth. 
 

Song3:8 All of them hold the swords, being expert in war;  

each man has his sword on his thigh, from dread in the night. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :‘Ÿ’́ƒ¸Kµ† ‹· ¼̃”·÷ †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ† Ÿ� †́ā́” ‘Ÿ‹¸š¹Pµ‚ Š 

9. ‘apir’yon `asah lo hamelek Sh’lomoh me`atsey haL’banon. 
 

Song3:9 King Shelomoh has made for himself a sedan chair from the timber of Lebanon. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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 ‘´÷´B̧šµ‚ Ÿƒ´J̧š¶÷ ƒ́†́ˆ Ÿœ́…‹¹–¸š •¶“¶� †́ā́” ‡‹´…ELµ” ‹ 

:�¹´�´�Eş̌‹ œŸ’̧A¹÷ †́ƒ¼†µ‚ •E˜́š Ÿ�ŸU 
10. `amudayu `asah keseph r’phidatho zahab mer’kabo ‘ar’gaman  
toko ratsuph ‘ahabah mib’noth Y’rushalam. 
 

Song3:10 He made its posts of silver, its back of gold and its seat of purple,  

the midst was fitted in love by the daughters of Yerushalam. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 †´š́Š¼”´A †¾÷¾�̧� ¢¶�¶LµA ‘ŸI¹˜ œŸ’̧A †́’‹¶‚̧šE †´’‹¶‚̧˜ ‚‹ 

“ :ŸA¹� œµ‰¸÷¹ā �Ÿ‹̧ƒE Ÿœ́Mºœ¼‰ �Ÿ‹̧A ŸL¹‚ ŸK-†́š¸H¹”¶� 
11. ts’eynah ur’eynah b’noth Tsion bamelek Sh’lomoh ba`atarah  
she`it’rah-lo ‘imo b’yom chathunatho ub’yom sim’chath libo. 
 

Song3:11 Go forth, O daughters of Tsion, and gaze on King Shelomoh with the crown  

with which his mother has crowned him on the day of his wedding,  

and on the day of the gladness of his heart. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 

�‹¹’Ÿ‹ ¢¹‹µ’‹·” †́–´‹ ¢´M¹† ‹¹œ´‹¸”µš †́–´‹ ¢´M¹† ‚ 

:…́”¸�¹B šµ†·÷ E�̧�´B¶� �‹¹F¹”´† š¶…·”¸J ¢·š¸”µā ¢·œ´Lµ˜̧� …µ”µA¹÷ 
1. hinnak yaphah ra`’yathi hinnak yaphah `eynayik yonim  
miba`ad l’tsamathek sa`’rek k’`eder ha`izim shegal’shu mehar Gil’`ad. 
 

Song4:1 Behold, you are beautiful, my love, behold you are beautiful;  

your eyes are like doves from behind your veil;  

your hair is like a flock of goats that have descended from Mount Gilead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 œŸ÷‹¹‚̧œµ÷ �́KºJ¶� †́˜̧‰µš´†-‘¹÷ E�́”¶� œŸƒE˜̧Rµ† š¶…·”¸J ¢¹‹µM¹� ƒ 

:�¶†´A ‘‹·‚ †´�ºJµ�̧‡  
2. shinayi’k k’`eder haq’tsuboth she`alu min-harach’tsah shekulam math’imoth  
w’shakulah ‘eyn bahem. 
 

Song4:2 Your teeth are like a flock of shorn sheep which have come up  

from their washing, of which all of them bear twins, and none is barren among them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ¢¹‹µœ¾œ̧–¹ā ‹¹’́Vµ† ŠE‰̧J „ 

:¢·œ´Lµ˜̧� …µ”µA¹÷ ¢·œ´Rµš ‘ŸL¹š´† ‰µ�¶–¸J †¶‡‚́’ ¢‹·š´A̧…¹÷E 
3. k’chut hashani siph’thothayi’k  
umid’bareyak na’weh k’phelach harimon raqathe’k miba`ad l’tsamathek. 
 

Song4:3 Your lips are like a scarlet thread, and your speech is comely.  

Your temples are like a slice of a pomegranate from behind your veil. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ‹E�́U ‘·„́Lµ† •¶�¶‚ œŸI¹P¸�µœ¸� ‹E’́A ¢·š‚́Eµ˜ …‹¹‡´C �µÇ„¹÷̧J … 

:�‹¹šŸA¹Bµ† ‹·Ş̌�¹� �¾J ‡‹́�´” 
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4. k’mig’dal Dawid tsaua’re’k banuy l’thal’pioth ‘eleph hamagen taluy  
`alayu kol shil’tey hagiborim. 
 

Song4:4 Your neck is like the tower of Dawid, built for an armory;   

a thousand bucklers hang on it, all the shields of the mighty men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :�‹¹Mµ�ŸVµA �‹¹”Ÿš´† †́I¹ƒ¸˜ ‹·÷Ÿ‚̧U �‹¹š´–»” ‹·’̧�¹J ¢¹‹µ…́� ‹·’̧� † 

5. sh’ney shadayi’k kish’ney `apharim t’omey ts’biah haro`im bashoshanim. 
 

Song4:5 Your two breasts are like two fawns, twins of a gazelle feeding among the lilies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  šŸLµ† šµ†-�¶‚ ‹¹� ¢¶�·‚ �‹¹�´�̧Qµ† E“́’̧‡ �ŸIµ† µ‰E–´I¶� …µ” ‡ 

:†́’Ÿƒ¸Kµ† œµ”¸ƒ¹B-�¶‚̧‡ 
6. `ad sheyaphuach hayom w’nasu hats’lalim ‘elek li ‘el-har hamor  
w’el-gib’`ath hal’bonah. 
 

Song4:6 Until the cool of the day when the shadows flee away,  

I shall go myself to the mountain of myrrh and to the hill of frankincense.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

 “ :¢́A ‘‹·‚ �E÷E ‹¹œ´‹̧”µš †́–´‹ ¢´KºJ ˆ 

7. kulak yaphah ra`’yathi umum ‘eyn bak. 
 

Song4:7 You are all beautiful, my love, and there is no blemish in you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 �‚¾š·÷ ‹¹šE�́U ‹¹‚Ÿƒ́U ‘Ÿ’́ƒ¸K¹÷ ‹¹U¹‚ †´KµJ ‘Ÿ’́ƒ̧K¹÷ ‹¹U¹‚ ‰ 

:�‹¹š·÷̧’ ‹·š¸šµ†·÷ œŸ‹́š¼‚ œŸ’¾”¸L¹÷ ‘Ÿ÷̧š¶‰̧‡ š‹¹’̧ā �‚¾š·÷ †́’́÷¼‚ 
8. ‘iti miL’banon kalah ‘iti miL’banon tabo’i tashuri mero’sh ‘Amanah mero’sh S’nir  
w’Cher’mon mim’`onoth ‘arayoth mehar’rey n’merim. 
 

Song4:8 Come with me from Lebanon, my bride, with me from Lebanon.  

Look from the top of Amanah, from the top of Senir and Chermon,  

from the dens of lions, from the mountains of leopards. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ‹¹’‹¹U¸ƒµA¹� †́Kµ� ‹¹œ¾‰¼‚ ‹¹’¹U¸ƒµA¹� Š 
:¢¹‹́’¾š¸EµQ¹÷ ™´’¼” …µ‰µ‚̧A ¢¹‹µ’‹·”·÷ …µ‰µ‚̧A 

9. libab’tini ‘achothi kalah libab’tini b’achad me`eynayik  
b’achad `anaq mitsau’ronayik. 
 

Song4:9 You have ravished my heart, my sister, my bride;  

you have ravished my heart with one of your eyes, with one chain of your neck. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ‘¹‹µI¹÷ ¢¹‹µ…¾… Eƒ¾H-†µ÷ †́Kµ� ‹¹œ¾‰¼‚ ¢¹‹µ…¾… E–́I-†µ÷ ‹ 

:�‹¹÷́ā̧A-�́J¹÷ ¢¹‹µ’́÷¸� µ‰‹·š¸‡ 
10. mah-yaphu dodayi’k ‘achothi kalah mah-tobu dodayi’k miyayin  
w’reyach sh’manayik mikal-b’samim. 
 

Song4:10 How beautiful is your love, my sister, my bride!  

How much better is your love than wine,  

and the fragrance of your ointments than all spices! 
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_____________________________________________________________________________________________ 

  ¢·’Ÿ�̧� œµ‰µU ƒ́�́‰¸‡ �µƒ̧C †´KµJ ¢¹‹µœŸœ¸–¹ā †́’̧–¾H¹U œ¶–¾’ ‚‹ 

“ :‘Ÿ’́ƒ¸� µ‰‹·ş̌J ¢¹‹µœ¾÷¸�µā µ‰‹·ş̌‡ 
11. nopheth titoph’nah siph’thothayik kalah d’bash w’chalab tachath l’shone’k  
w’reyach sal’mothayik k’reyach L’banon. 
 

Song4:11 Your lips, my bride, drop as honeycomb; honey and milk are under your tongue,  

and the scents of your garments is like the scent of Lebanon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :�Eœ´‰ ‘́‹¸”µ÷ �E”´’ �µB †́Kµ� ‹¹œ¾‰¼‚ �E”́’ ‘µB ƒ‹ 

12. gan na`ul ‘achothi kalah gal na`ul ma`’yan chathum. 
 

Song4:12 A garden locked is my sister, my bride; a heap locked up, a fountain sealed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :�‹¹…́š¸’-�¹” �‹¹š´–¸J �‹¹…́„¸÷ ‹¹š¸P �¹” �‹¹’ŸL¹š “·ÇšµP ¢¹‹µ‰´�̧� „‹ 

13. sh’lachayi’k par’des rimonim `im p’ri m’gadim k’pharim `im-n’radim. 
 

Song4:13 Your plants are an orchard of pomegranates with choice fruits,  

henna with nard plants, 
_____________________________________________________________________________________________ 

 š¾÷ †́’Ÿƒ̧� ‹· ¼̃”-�́J �¹” ‘Ÿ÷́M¹™¸‡ †¶’́™ �¾J¸šµ�̧‡ ̧Çš·’ …‹ 

:�‹¹÷́ā̧ƒ ‹·�‚́š-�́J �¹” œŸ�́†¼‚µ‡ 
14. ner’d’ w’kar’kom qaneh w’qinamon `im kal-`atsey l’bonah mor  
wa’ahaloth `im kal-ra’shey b’samim. 
 

Song4:14 Nard and saffron, calamus and cinnamon, with all the trees of frankincense,  

myrrh and aloes, along with all the finest spices. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :‘Ÿ’́ƒ¸�-‘¹÷ �‹¹�̧ˆ¾’̧‡ �‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ š·‚̧A �‹¹MµB ‘µ‹¸”µ÷ ‡Š 

15. ma`’yan ganim b’er mayim chayim w’noz’lim min-L’banon. 
 

Song4:15 A fountain of gardens, a well of living waters, and streams from Lebanon.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

 E�̧F¹‹ ‹¹Mµ„ ‹¹‰‹¹–´† ‘´÷‹·œ ‹¹‚ŸƒE ‘Ÿ–́˜ ‹¹šE” ˆŠ 

:‡‹́…́„¸÷ ‹¹š¸P �µ�‚¾‹¸‡ ŸMµ„¸� ‹¹…Ÿ… ‚¾ƒ´‹ ‡‹́÷́ā̧ƒ 
16. `uri tsaphon ubo’i theyman haphichi gani yiz’lu b’samayu yabo’ dodi l’gano  
w’yo’kal p’ri m’gadayu. 
 

Song4:16 Awake, O north wind, and come, south wind;  

blow upon my garden, that the spices of it flow out.   

Let my beloved come into his garden and eat his pleasant fruits! 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 

‹¹šŸ÷ ‹¹œ‹¹š´‚ †́Kµ� ‹¹œ¾‰¼‚ ‹¹Mµ„¸� ‹¹œ‚́A ‚ 

‹¹ƒ́�¼‰-�¹” ‹¹’‹·‹ ‹¹œ‹¹œ́� ‹¹�̧ƒ¹C-�¹” ‹¹š¸”µ‹ ‹¹U¸�µ�́‚ ‹¹÷´ā̧A-�¹” 
“ :�‹¹…ŸC Eš¸�¹�̧‡ Eœ¸� �‹¹”·š E�̧�¹‚ 
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1. ba’thi l’gani ‘achothi kalah ‘arithi mori `im-b’sami ‘akal’ti ya`’ri  
`im-dib’shi shathithi yeyni `im-chalabi ‘ik’lu re`im sh’thu w’shik’ru dodim. 
 

Song5:1 I have come into my garden, my sister, my bride;  

I have gathered my myrrh with my balsam.  I have eaten my honeycomb with my honey;  

I have drunk my wine with my milk.  Eat, friends; drink  

and yes, drink abundantly, O beloved ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹œ¾‰¼‚ ‹¹�-‹¹‰̧œ¹P ™·–Ÿ… ‹¹…ŸC �Ÿ™ š·” ‹¹A¹�̧‡ †́’·�̧‹ ‹¹’¼‚ ƒ 

:†́�¸‹́� ‹·“‹¹“̧š ‹µœŸQºȨ™ �´Š-‚́�̧÷¹’ ‹¹�‚¾S¶� ‹¹œ´Lµœ ‹¹œ´’Ÿ‹ ‹¹œ´‹¸”µš 
2. ‘ani y’shenah w’libi `er qol dodi dopheq pith’chi-li ‘achothi  
ra`’yathi yonathi thamathi shero’shi nim’la’-tal q’uutsothay r’sisey lay’lah. 
 

Song5:2 I sleep, but my heart was awake.  It is the voice of my beloved that knocks, saying,  

open to me, my sister, my darling, my dove, my perfect one!  

For my head is drenched with dew, My locks with the damp of the night. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 †´M¶�́A¸�¶‚ †´�́�‹·‚ ‹¹U¸’́UºJ-œ¶‚ ‹¹U¸Šµ�́P „ 
:�·–¸MµŠ¼‚ †´�́�‹·‚ ‹µ�̧„µš-œ¶‚ ‹¹U¸ µ̃‰´š 

3. pashat’ti ‘eth-kutan’ti ‘eykakah ‘el’bashenah  
rachats’ti ‘eth-rag’lay ‘eykakah ‘atan’phem. 
 

Song5:3 I have taken off my coat, how can I put it on?  

I have washed my feet; how shall I defile them ? 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :‡‹´�́” E÷́† ‹µ”·÷E š¾‰µ†-‘¹÷ Ÿ…́‹ ‰µ�́� ‹¹…ŸC … 

4. dodi shalach yado min-hachor ume`ay hamu `alayu. 
 

Song5:4 My beloved put in his hand through the opening,  

and my bowels were aroused for him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 šŸ÷-E–̧Š´’ ‹µ…́‹̧‡ ‹¹…Ÿ…̧� µ‰¾U̧–¹� ‹¹’¼‚ ‹¹U¸÷µ™ † 

:�E”̧’µLµ† œŸPµJ �µ” š·ƒ¾” šŸ÷ ‹µœ¾”¸A̧ ¶̃‚̧‡ 
5. qam’ti ‘ani liph’toach l’dodi w’yaday nat’phu-mor  
w’ets’b’`othay mor `ober `al kapoth haman’`ul. 
 

Song5:5 I arose to open to my beloved; and my hands dripped with myrrh,  

and my fingers with liquid myrrh, on the handles of the bolt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 †´‚̧˜́‹ ‹¹�̧–µ’ š´ƒ´” ™µ÷́‰ ‹¹…Ÿ…̧‡ ‹¹…Ÿ…̧� ‹¹’¼‚ ‹¹U¸‰µœ´P ‡ 

:‹¹’́’́” ‚¾�¸‡ ‡‹¹œ‚́š¸™ E†‹¹œ‚́˜̧÷ ‚¾�̧‡ E†‹¹U¸�µR¹A Ÿş̌Aµ…̧ƒ 
6. pathach’ti ‘ani l’dodi w’dodi chamaq `abar naph’shi yats’ah  
b’dab’ro biqash’tihu w’lo’ m’tsa’thihu q’ra’thiu w’lo’ `anani. 
 

Song5:6 I opened to my beloved, but my beloved had withdrawn himself,  

and was gone.  My soul failed when he spoke.  I searched for him  

but I did not find him; I called him but he did not answer me. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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 ‹¹’EJ¹† š‹¹”´A �‹¹ƒ¸ƒ¾Nµ† �‹¹š¸÷¾Vµ† ‹¹’º‚́˜̧÷ ˆ 

:œŸ÷¾‰µ† ‹·ş̌÷¾� ‹µ�́”·÷ ‹¹…‹¹…̧š-œ¶‚ E‚̧ā́’ ‹¹’E”´˜̧– 
7. m’tsa’uni hashom’rim hasob’bim ba`ir hikuni ph’tsa`uni nas’u  
‘eth-r’didi me`alay shom’rey hachomoth. 
 

Song5:7 The watchmen that went about the city found me, they struck me  

and wounded me; the keepers of the walls took away my veil from me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹…ŸC-œ¶‚ E‚̧˜̧÷¹U-�¹‚ �¹´�´�Eš¸‹ œŸ’̧A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µA¸�¹† ‰ 

:‹¹’́‚ †´ƒ¼†µ‚ œµ�Ÿ‰¶� Ÿ� E…‹¹BµU-†µ÷ 
8. hish’ba`’ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam ‘im-tim’ts’u ‘eth-dodi  
mah-tagidu lo shecholath ‘ahabah ‘ani. 
 

Song5:8 I adjure you, O daughters of Yerushalam,  

if you find my beloved, as to what you shall tell him: for I am sick of love.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 �‹¹�́MµA †́–´Iµ† …ŸC¹÷ ¢·…ŸC-†µ÷ Š 
:E’́U¸”µA̧�¹† †́�´J¶� …ŸC¹÷ ¢·…ŸC-†µ÷ 

9. mah-dodek midod hayaphah banashim mah-dodek midod shekakah hish’ba`’tanu. 
 

Song5:9  What is your beloved more than another beloved,  

O most beautiful among women?  

What is your beloved than another beloved, that you charge us so?  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :†´ƒ́ƒ¸š·÷ �E„́C �Ÿ…́‚̧‡ ‰µ˜ ‹¹…ŸC ‹ 

10. dodi tsach w’adom dagul mer’babah. 
 

Song5:10 My beloved is white and ruddy, the chiefst among ten thousand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :ƒ·šŸ”́J œŸš¾‰̧� �‹¹KµU¸�µU ‡‹́œŸQE¸™ ˆ́P �¶œ¶J Ÿ�‚¾š ‚‹ 

11. ro’sho kethem paz q’utsothayu tal’talim sh’choroth ka`oreb. 
 

Song5:11 His head is like refined gold; his locks are bushy, and black as a raven. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 �¹‹´÷ ‹·™‹¹–¼‚-�µ” �‹¹’Ÿ‹̧J ‡‹́’‹·” ƒ‹ 
:œ‚·K¹÷-�µ” œŸƒ̧�¾‹ ƒ´�́‰¶A œŸ ¼̃‰¾š 

12. `eynayu k’yonim `al-‘aphiqey mayim rochatsoth bechalab yosh’both `al-mile’th. 
 

Song5:12 His eyes are like doves beside streams of water,  

bathed in milk, and reposed in their setting. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 �‹¹‰́™¸š¶÷ œŸ�̧Ç„¹÷ �¶ā¾Aµ† œµ„Eš¼”µJ ‡́‹´‰̧� „‹ 

:š·ƒ¾” šŸ÷ œŸ–̧Š¾’ �‹¹Mµ�Ÿ� ‡‹´œŸœ̧–¹ā 
13. l’chayaw ka`arugath habosem mig’d’loth mer’qachim  
siph’thothayu shoshanim not’photh mor `ober. 
 

Song5:13 His cheeks are as a bed of spices, a raised bed of aromatic herbs:   
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his lips are lilies, dropping flowing myrrh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 �‹¹�̧šµUµA �‹¹‚́Kº÷¸÷ ƒ́†´ˆ ‹·�‹¹�̧B ‡‹́…́‹ …‹ 
:�‹¹š‹¹Pµ“ œ¶–¶Kº”¸÷ ‘·� œ¶�¶” ‡‹́”·÷ 

14. yadayu g’liley zahab m’mula’im batar’shish  
me`ayu `esheth shen m’`ulepheth sapirim. 
 

Song5:14 His hands are as gold rings filled with the beryl;  

his belly is as bright ivory overlaid with sapphires. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ˆ´–-‹·’̧…µ‚-�µ” �‹¹…́Nº‹¸÷ �·� ‹·…ELµ” ‡‹́™Ÿ� ‡Š 

:�‹¹ˆ́š¼‚́J šE‰́A ‘Ÿ’́ƒ¸KµJ E†·‚̧šµ÷ 
15. shoqayu `amudey shesh m’yusadim `al-‘ad’ney-phaz  
mar’ehu kaL’banon bachur ka’arazim. 
 

Song5:15 His legs are pillars of marble, set upon sockets of fine gold;  

his countenance is as Lebanon, excellent as the cedars. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ‹¹…Ÿ… †¶ˆ �‹¹Cµ÷¼‰µ÷ ŸKº�¸‡ �‹¹Rµœ¸÷µ÷ ŸJ¹‰ ˆŠ 
:�¹´�´�Eş̌‹ œŸ’̧A ‹¹”·š †¶ˆ¸‡ 

16. chiko mam’thaqim w’kulo machamadim zeh dodi w’zeh re`i b’noth Y’rushalam. 
 

Song5:16 His mouth is most sweet; and he is altogether lovely.  

This is my beloved and this is my friend, O daughters of Yerushalam. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 

�‹¹�́MµA †́–´Iµ† ¢·…ŸC ¢µ�́† †́’́‚ ‚ 
:¢´L¹” EM¶�̧™µƒ¸’E ¢·…Ÿ… †́’́P †´’́‚ 

1. ‘anah halak dodek hayaphah banashim ‘anah panah dodek un’baq’shenu `imak. 
 

Song6:1 Where has your beloved gone, O most beautiful among women?  

Where has your beloved turned, that we may seek him with you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

 �¶ā¾Aµ† œŸ„Eš¼”µ� ŸMµ„¸� …µš´‹ ‹¹…ŸC ƒ 
:�‹¹Mµ�Ÿ� Š¾™̧�¹�̧‡ �‹¹MµBµA œŸ”̧š¹� 

2. dodi yarad l’gano la`arugoth habosem lir’`oth baganim w’lil’qot shoshanim. 
 

Song6:2 My beloved has gone down to his garden, to the beds of balsam,  

to feed in the gardens and to gather lilies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 “ :�‹¹Mµ�ŸVµA †¶”¾š´† ‹¹� ‹¹…Ÿ…̧‡ ‹¹…Ÿ…̧� ‹¹’¼‚ „ 

3. ‘ani l’dodi w’dodi li haro`eh bashoshanim. 
 

Song6:3 I am  to my beloved and my beloved is mine, he feeds among the lilies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :œŸ�́B¸…¹MµJ †́Lº‹¼‚ �¹´�´�Eš‹¹J †́‡‚́’ †́˜̧š¹œ¸J ‹¹œ´‹¸”µš ̧Uµ‚ †´–́‹ … 
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4. yaphah ‘at’ ra`’yathi k’Thir’tsah na’wah kiY’rushalam ‘ayumah kanid’galoth. 
 

Song6:4  You are as beautiful, O my love, as Thirtsah, as lovely as Yerushalam,  

awesome as an army with banners. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ‹¹’ºƒ‹¹†¸š¹† �·†¶� ‹¹Ç„¶M¹÷ ¢¹‹µ’‹·” ‹¹A·“́† † 

:…́”¸�¹Bµ†-‘¹÷ E�̧�́B¶� �‹¹F¹”´† š¶…·”¸J ¢·š¸”µā 
5. hasebi `eynayi’k mineg’di shehem hir’hibuni  
sa`’rek k’`eder ha`izim shegal’shu min-haGil’`ad. 
 

Song6:5 Turn your eyes away from me, for they have confused me;  

your hair is like a flock of goats that have descended from Gilead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œŸ÷‹¹‚̧œµ÷ �́KºJ¶� †´˜̧‰µš´†-‘¹÷ E�́”¶� �‹¹�·‰̧š´† š¶…·”¸J ¢¹‹µM¹� ‡ 

:�¶†´A ‘‹·‚ †´�ºJµ�̧‡ 
6. shinayi’k k’`eder har’chelim she`alu min-harach’tsah shekulam math’imoth  
w’shakulah ‘eyn bahem. 
 

Song6:6 Your teeth are like a flock of ewes which have come up from their washing,  

all of them which bear twins, and not one barren among them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :¢·œ´Lµ˜̧� …µ”µA¹÷ ¢·œ´Rµš ‘ŸL¹š´† ‰µ�¶–¸J ˆ 

7. k’phelach harimon raqathe’k miba`ad l’tsamathe’k. 
 

Song6:7 Your temples are like a slice of a pomegranate behind your veil. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :š´P¸“¹÷ ‘‹·‚ œŸ÷´�¼”µ‡ �‹¹�̧„µ�‹¹P �‹¹’¾÷¸�E œŸ�́�̧L †́L·† �‹¹V¹� ‰ 

8. shishim hemah m’lakoth ush’monim pilag’shim wa`alamoth ‘eyn mis’par. 
 

Song6:8 Sixty of them are queens and eighty concubines, and  maidens without number; 
_____________________________________________________________________________________________ 

 D´U̧…µ�Ÿ‹̧� ‚‹¹† †́š´A D́L¹‚̧� ‚‹¹† œµ‰µ‚ ‹¹œ´Lµœ ‹¹œ´’Ÿ‹ ‚‹¹† œµ‰µ‚ Š 

“ :́†E�̧�µ†¸‹µ‡ �‹¹�̧„µ�‹¹–E œŸ�́�¸÷ ́†Eš¸Vµ‚̧‹µ‡ œŸ’́ƒ ́†E‚́š 
9. ‘achath hi’ yonathi thamathi ‘achath hi’ l’imah barah hi’ l’yolad’tah ra’uah banoth  
way’ash’ruah m’lakoth uphilag’shim way’hal’luah. 
 

Song6:9 But she is my dove, my undefiled one alone, She is only one of her mother.  

She is the choice one of her that bare her.  The daughters saw her and called her blessed;  

the queens and the concubines, and they praised her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 †´’́ƒ̧Kµ� †́–´‹ šµ‰́�-Ÿ÷̧J †́–́™¸�¹Mµ† œ‚¾ˆ-‹¹÷ ‹ 

“ :œŸ�́B¸…¹MµJ †́Lº‹¼‚ †´Lµ‰µJ †́š´A 
10. mi-zo’th hanish’qaphah k’mo-shachar yaphah kal’banah  
barah kachamah ‘ayumah kanid’galoth. 
 

Song6:10 Who is this that grows like the dawn, as beautiful as the moon,  

as pure as the sun, and awesome as an army with banners? 
_____________________________________________________________________________________________ 
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 �µ‰́Mµ† ‹·A¹‚̧A œŸ‚̧š¹� ‹¹U¸…µš´‹ ˆŸ„½‚ œµM¹B-�¶‚ ‚‹ 

:�‹¹’¾L¹š́† E ·̃’·† ‘¶–¶Bµ† †́‰¸š´–¼† œŸ‚̧š¹� 
11. ‘el-ginath ‘egoz yarad’ti lir’oth b’ibey hanachal  
lir’oth haphar’chah hagephen henetsu harimonim. 
 

Song6:11 I went down to the garden of nuts to see the fruits of the valley,  

to see whether the vine had budded or the pomegranates had bloomed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :ƒ‹¹…́’-‹¹Lµ” œŸƒ̧J̧šµ÷ ‹¹’̧œµ÷´ā ‹¹�̧–µ’ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� ƒ‹ 

12. lo’ yada`’ti naph’shi samath’ni mar’k’both `ami-nadib. 
 

Song6:12 I did not know, my soul set me on the chariots of my noble people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 

¢´A-†¶ˆ½‰¶’̧‡ ‹¹ƒE� ‹¹ƒE� œ‹¹Lµ�EVµ† ‹¹ƒE� ‹¹ƒE�‚ 

:�¹‹´’¼‰µLµ† œµ�¾‰̧÷¹J œ‹¹Lµ�EVµA E ½̂‰¶U-†µ÷ 
13.  (7:1 in Heb.) shubi shubi haShulammith shubi shubi w’nechezeh-bak  
mah-techezu baShulammith kim’cholath hamachanayim. 
 

Song6:13  Return, return, O Shulammith; return, return, that we may look at you!  

What shall you see in the Shulammith, as a company of  the two camps? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ÷̧J ¢¹‹µ�·ş̌‹ ‹·™ELµ‰ ƒ‹¹…́’-œµA �‹¹�́”¸MµA ¢¹‹µ÷́”¸– E–́I-†µ÷ ƒ 

:‘´Ĺ‚ ‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷ �‹¹‚́�¼‰ 
1.  (7:2 in Heb.) mah-yaphu ph’`amayi’k ban’`alim bath-nadib  
chamuqey y’rekayik k’mo chala’im ma`aseh y’dey ‘aman. 
 

Song7:1 How beautiful are your feet in sandals, O  prince’s daughter!  

The curves of your hips are like jewels, the work of the hands of an artist. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 „¶ˆ́Lµ† šµ“̧‰¶‹-�µ‚ šµ†µNµ† ‘µBµ‚ ¢·ş̌š´� „ 
:�‹¹Mµ�ŸVµA †́„E“ �‹¹H¹‰ œµ÷·š¼” ¢·’̧Š¹A 

2.  (7:3 in Heb.) shar’rek ‘agan hasahar ‘al-yech’sar hamazeg  
bit’nek `aremath chitim sugah bashoshanim. 
 

Song7:2 Your navel is like a round goblet which never lacks mixed wine;  

your belly is like a heap of wheat set about with lilies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :†´I¹ƒ¸˜ ‹·÷»‚́U �‹¹š´–»” ‹·’̧�¹J ¢¹‹µ…́� ‹·’̧� … 

3.  (7:4 in Heb.) sh’ney shadayik kish’ney `apharim ta’amey ts’biah. 
 

Song7:3 Your two breasts are like two fawns, twins of a gazelle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  šµ”µ�-�µ” ‘ŸA̧�¶‰̧A œŸ�·š¸A ¢¹‹µ’‹·” ‘·Vµ† �µÇ„¹÷¸J ¢·š‚́Eµ˜ † 

:™¶ā́Lµ… ‹·’̧P †¶–Ÿ˜ ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ† �µÇ„¹÷̧J ¢·Pµ‚ �‹¹Aµš-œµA 
4.  (7:5 in Heb.) tsaua’rek k’mig’dal hashen `eynayik b’rekoth b’Chesh’bon  



HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page          2897 

`al-sha`ar Bath-rabbim ‘apek k’mig’dal haL’banon tsopheh p’ney Damaseq. 
 

Song7:4 Your neck is like a tower of ivory, your eyes like the fishpools in Cheshbon  

by the gate of Bath-rabbim; your nose is like the tower of Lebanon,  

which looks toward Damaseq. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶÷¸šµJµJ ¢¹‹µ�́” ¢·�‚¾š ‡ 
:�‹¹Š́†¸š´A šE“́‚ ¢¶�¶÷ ‘´÷́B¸šµ‚́J ¢·�‚¾š œµKµ…̧‡ 

5.  (7:6 in Heb.) ro’shek `alayik kaKar’mel  
w’dalath ro’shek ka’ar’gaman melek ‘asur bar’hatim. 
 

Song7:5 Your head upon you is like Karmel, and the hairs of your head are like purple;  

the king is held captive by your tresses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :�‹¹„E’¼”µUµA †́ƒ¼†µ‚ ̧U¸÷µ”́M-†µ÷E œ‹¹–´I-†µ÷ ˆ 

6.  (7:7 in Heb.) mah-yaphith umah-na`am’t’ ‘ahabah bata`anugim. 
 

Song7:6 How beautiful and how pleasant you are, O love, in delights! 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :œŸ�¾J̧�µ‚̧� ¢¹‹µ…́�̧‡ š´÷́œ¸� †́œ¸÷́C ¢·œ´÷Ÿ™ œ‚¾ˆ ‰ 

7.  (7:8 in Heb.) zo’th qomathek dam’thah l’thamar w’shadayik l’ash’koloth. 
 

Song7:7 This your stature is like to a palm tree, and your breasts to clusters of grapes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ‡‹´M¹“̧’µ“¸A †́ ¼̂‰¾‚ š´÷́œ¸ƒ †¶�½”¶‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ Š 

:�‹¹‰EPµUµJ ¢·Pµ‚ µ‰‹·š¸‡ ‘¶–¶Bµ† œŸ�̧J¸�¶‚̧J ¢¹‹µ…́� ‚́’-E‹̧†¹‹̧‡ 
8.  (7:9 in Heb.) ‘amar’ti ‘e`eleh b’thamar ‘ochazah b’san’sinayu  
w’yih’yu-na’ shadayik k’esh’k’loth hagephen w’reyach ‘apek katapuchim. 
 

Song7:8 I said, I shall go up to the palm tree, I shall take hold of its stalks.  

Now also your breasts shall be as clusters of the vine, and the smell of your nose like apples, 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ƒŸHµ† ‘‹·‹¸J ¢·J¹‰¸‡ ‹ 
:�‹¹’·�̧‹ ‹·œ¸–¹ā ƒ·ƒŸC �‹¹š´�‹·÷̧� ‹¹…Ÿ…̧� ¢·�Ÿ† 

9.  (7:10 in Heb.) w’chikek k’yeyn hatob  
holek l’dodi l’meysharim dobeb siph’they y’shenim. 
 

Song7:9 And the roof of your  mouth like the best wine!  

It goes down smoothly for my beloved, causing the lips of those are asleep to flow safely.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 “ :Ÿœ́™E�̧U ‹µ�´”¸‡ ‹¹…Ÿ…̧� ‹¹’¼‚ ‚‹ 

10.  (7:11 in Heb.) ‘ani l’dodi w’`alay t’shuqatho. 
 

Song7:10 I am my beloved’s, and his desire is for me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :�‹¹š´–¸JµA †́’‹¹�́’ †¶…́Wµ† ‚· ·̃’ ‹¹…Ÿ… †́�¸� ƒ‹ 

11.  (7:12 in Heb.) l’kah dodi netse’ hasadeh nalinah bak’pharim. 
 

Song7:11 Come, my beloved, let us go out into the field; let us lodge in the villages. 



HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page          2898 

_____________________________________________________________________________________________ 

 ‘¶–¶Bµ† †́‰¸š´P �¹‚ †¶‚̧š¹’ �‹¹÷´š¸Jµ� †́÷‹¹J̧�µ’ „‹ 

:¢´� ‹µ…¾C-œ¶‚ ‘·U¶‚ �́� �‹¹’ŸL¹š´† E ·̃’·† šµ…́÷¸Nµ† ‰µU¹P 
12.  (7:13 in Heb.) nash’kimah lak’ramim nir’eh ‘im par’chah hagephen  
pitach has’madar henetsu harimonim sham ‘eten ‘eth-doday lak. 
 

Song7:12 Let us get up early to the vineyards;  

let us see whether the vine has budded and its blossoms have opened,  

and the pomegranates have bloomed.  There I shall give you my love. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 �‹¹…́„¸÷-�́J E’‹·‰́œ¸P-�µ”¸‡ µ‰‹·š-E’̧œ´’ �‹¹‚́…ECµ† …‹ 

:¢´� ‹¹U¸’µ–´˜ ‹¹…ŸC �‹¹’́�̧‹-�µB �‹¹�́…¼‰ 
13.  (7:14 in Heb.) haduda’im nath’nu-reyach w’`al-p’thacheynu kal-m’gadim  
chadashim gam-y’shanim dodi tsaphan’ti lak. 
 

Song7:13 The mandrakes have given forth fragrance;  

and over our gates are all kind of pleasant fruits,  

both new, also old, which I have saved up for you, my beloved. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 

¡¼‚́˜̧÷¶‚ ‹¹L¹‚ ‹·…̧� ™·’Ÿ‹ ‹¹� ‰́‚̧J ¡¸’¶U¹‹ ‹¹÷ ‚ 

:‹¹� EˆEƒ́‹-‚¾� �µB ¡̧™´V¶‚ —E‰µƒ 
1. mi yiten’k k’ach li yoneq sh’dey ‘imi ‘em’tsa’ak bachuts ‘eshaq’k gam lo’-yabuzu li. 
 

Song8:1 Who can give you as a brother, that sucked the breasts of my mother?  

When I should find you without, I would kiss you; also they would not despise me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ‹¹’·…̧Lµ�̧U ‹¹L¹‚ œ‹·A-�¶‚ ¡¼‚‹¹ƒ¼‚ ¡¼„´†̧’¶‚ ƒ 
:‹¹’¾L¹š “‹¹“¼”·÷ ‰µ™¶š´† ‘¹‹µI¹÷ ¡¸™̧�µ‚ 

2. ‘en’hagak ‘abi’ak ‘el-beyth ‘imi t’lam’deni ‘ash’q’k miayin hareqach me`asis rimoni. 
 

Song8:2 I would lead you  

and bring you into the house of my mother, who would instruct me;  

I would cause you to drink of spiced wine of the juice of my pomegranates. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 :‹¹’·™¸Aµ‰̧U Ÿ’‹¹÷‹¹‡ ‹¹�‚¾š œµ‰µU Ÿ�‚¾÷¸ā „ 

3. s’mo’lo tachath ro’shi wimino t’chab’qeni. 
 

Song8:3 Let his left hand be under my head and his right hand embrace me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 Eš‹¹”´U-†µ÷ �¹´�´�Eş̌‹ œŸ’̧A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µA¸�¹† … 

“ :—́P̧‰¶U¶� …µ” †́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ Eš¸š¾”¸U-†µ÷E 
4. hish’ba`’ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam mah-ta`iru  
umah-t’`or’ru ‘eth-ha’ahabah `ad shetech’pats. 
 

Song8:4  I charge you, O daughters of Yerushalam,  

why you stir up, or why awake my love until she pleases.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

 µ‰EPµUµ† œµ‰µU D́…ŸC-�µ” œ¶™¶Pµš¸œ¹÷ š´A¸…¹Lµ†-‘¹÷ †́�¾” œ‚¾ˆ ‹¹÷ † 

:¡¸œµ…́�̧‹ †́�¸A¹‰ †́L´� ¡¶L¹‚ ¡¸œµ�¸A¹‰ †́Ĺ� ¡‹¹U¸šµšŸ” 
5. mi zo’th `olah min-hamid’bar mith’rapeqeth `al-dodah tachath hatapuach  
`orar’tiak shamah chib’lath’ak ‘imeak shamah chib’lah y’ladath’ak. 
 

Song8:5  Who is this coming up from the wilderness leaning on her beloved?   

Beneath the apple tree I awakened you; there your mother brought you forth,  

there she brought you that bare you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 ¡¶”Ÿş̌ˆ-�µ” �́œŸ‰µJ ¡¶A¹�-�µ” �́œŸ‰µ� ‹¹’·÷‹¹ā ‡ 

†́‚̧’¹™ �Ÿ‚̧�¹� †́�́™ †́ƒ¼†µ‚ œ¶‡´Lµ� †́Fµ”-‹¹J 
:†́‹¸œ¶ƒ¶†̧�µ� �·‚ ‹·P¸�¹š ́†‹¶–´�̧š 

6. simeni kachotham `al-libek kachotham `al-z’ro`ek  
ki-`azah kamaweth ‘ahabah qashah kiSh’ol qin’ah  
r’shapheyah rish’pey ‘esh shal’hebeth’Yah. 
 

Song8:6 Put me like a seal over your heart, like a seal on your arm.   

For love is strong as death,  jealousy is cruel as Sheol;  

its flashes are flashes of fire, a flame of Yah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 †´ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ œŸAµ�̧� E�̧�E‹ ‚¾� �‹¹Aµš �¹‹µ÷ ˆ 

‘Ÿ†-�́J-œ¶‚ �‹¹‚ ‘·U¹‹-�¹‚ ́†E–̧Š¸�¹‹ ‚¾� œŸš́†̧’E 
“ :Ÿ� EˆEƒ́‹ ˆŸA †́ƒ¼†µ‚́A Ÿœ‹·A 

7. mayim rabbim lo’ yuk’lu l’kaboth ‘eth-ha’ahabah un’haroth lo’ yish’t’phuah  
‘im-yiten ‘ish ‘eth-kal-hon beytho ba’ahabah boz yabuzu lo. 
 

Song8:7 Many waters cannot quench love, nor shall rivers overflow it;  

if a man would give all the wealth of his house for love, they would be utterly despise him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 †´MµŞ̌™ E’́� œŸ‰́‚ ‰ 
:D́A-šµAº…̧I¶� �ŸIµA E’·œ¾‰¼‚µ� †¶ā¼”µM-†µ÷ D́� ‘‹·‚ �¹‹µ…́�̧‡ 

8. ‘achoth lanu q’tanah  
w’shadayim ‘eyn lah mah-na`aseh la’achothenu bayom shey’dubar-bah. 
 

Song8:8 We have a little sister, and she has no breasts;  

What shall we do for our sister on the day when she is spoken for her? 
_____________________________________________________________________________________________ 

 •¶“́J œµš‹¹Š ́†‹¶�́” †¶’̧ƒ¹’ ‚‹¹† †́÷Ÿ‰-�¹‚ Š 

:ˆ¶š́‚ µ‰E� ́†‹¶�´” šE˜́’ ‚‹¹† œ¶�¶C-�¹‚̧‡ 
9. ‘im-chomah hi’ nib’neh `aleyah tirath kaseph  
w’im-deleth hi’ natsur `aleyah luach ‘arez. 
 

Song8:9 If she is a wall, we shall build on her a battlement of silver;  

but if she is a door, we shall enclose her with boards of cedar.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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œŸ�́Ç„¹LµJ ‹µ…́�̧‡ †́÷Ÿ‰ ‹¹’¼‚ ‹ 
– :�Ÿ�́� œ·‚̧˜Ÿ÷¸J ‡‹́’‹·”¸ƒ ‹¹œ‹¹‹´† ˆ´‚ 

10. ‘ani chomah w’shaday kamig’daloth ‘az hayithi b’`eynayu k’mots’eth shalom. 
 

Song8:10 I was a wall, and my breasts were like towers;  

then I became in his eyes as one who finds peace. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 �‹¹š¸Š¾Mµ� �¶š¶Jµ†-œ¶‚ ‘µœ´’ ‘Ÿ÷́† �µ”µƒ¸A †¾÷¾�̧�¹� †́‹́† �¶š¶J ‚‹ 

:•¶“́J •¶�¶‚ Ÿ‹̧š¹–¸A ‚¹ƒ´‹ �‹¹‚ 
11. kerem hayah liSh’lomoh b’Ba`al hamon nathan ‘eth-hakerem lanot’rim’ish  
yabi’ b’phir’yo ‘eleph kaseph. 
 

Song8:11 Shelomoh had a vineyard at Baal-hamon; he let out the vineyard to keepers;  

every one (man) was to bring a thousand pieces of shekels. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 †¾÷¾�̧� ¡¸� •¶�¶‚́† ‹́’́–¸� ‹¹K¶� ‹¹÷¸šµJ ƒ‹ 
:Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ �‹¹š¸Š¾’̧� �¹‹µœ‚́÷E 

12. kar’mi sheli l’phanay ha’eleph l’ak Sh’lomoh uma’thayim l’not’rim ‘eth-pir’yo. 
 

Song8:12 My vineyard, which is mine, is before me;  

the thousand is to you, Shelomoh, and two hundred are for the keepers of its fruit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :‹¹’‹¹”‹¹÷¸�µ† ¢·�Ÿ™¸� �‹¹ƒ‹¹�̧™µ÷ �‹¹š·ƒ¼‰ �‹¹MµBµA œ¶ƒ¶�ŸIµ† „‹ 

13. hayoshebeth baganim chaberim maq’shibim l’qolek hash’mi`ini. 
 

Song8:13 You who dwell in the gardens, my companions listen to your voice let me hear it!  
_____________________________________________________________________________________________ 

 ‹¹ƒ̧ ¹̃� ¡¸�-†·÷̧…E ‹¹…ŸC ‰µš¸A …‹ 
:�‹¹÷́ā̧ƒ ‹·š´† �µ” �‹¹�́Iµ‚́† š¶–¾”¸� Ÿ‚ 

14. b’rach dodi ud’meh-l’ak lits’bi ‘o l’`opher ha’ayalim `al harey b’samim. 
 

Song8:14  Hurry, my beloved, and be you like to a gazelle  

or to a fawn of the deer on the mountains of spices.  
 

 


